
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                       

Website: www.paroissesteanne.ca 

Dimanche 21 juin 2026 – 12e dimanche du temps ordinaire « A »  
Sunday June 21st, 2026 – 12th Sunday of Ordinary Time ‘A’  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

Phone : 1-204-346-1030 
Toll-free : 1-888-454-1030 
E-mail: kris@birchfc.com 

www.birchwoodfuneralchapel.com 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Père / Father Kevin N. Lereh msscc  Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager,     
Amanda DeSutter Chair CAE/PFC,      Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau           Parish Office Hours 
Lundi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 16h30     Monday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 4:30PM 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

La peur rend toujours la volonté de Dieu menaçante ou impossible. Nous avons été libérés des 
chaînes de la peur, cependant, par la puissance de la grâce. Dans la deuxième lecture, St Paul 
enseigne que, bien que nous ayons hérité d’Adam d’une condition de péché et de mort, nous avons 
aussi reçu un don qui le surpasse largement. Aujourd’hui, « la grâce de Dieu et le don gracieux de 
l’homme unique Jésus-Christ » débordent pour nous tous. Lorsque nous plaçons notre foi en Jésus-
Christ, nous comptons sur cette grâce débordante, un don plus puissant que toutes les menaces 
terrestres que nous pouvons craindre. Lorsque le pape Jean-Paul II était choisi comme pape, sa 
première déclaration était « Loué soit Jésus-Christ ! » Et les mots suivants : « N’ayez pas peur ! » Sur 
notre parcours chrétien, puissions-nous louer le Seigneur, afin qu’il nous aide à vivre par la foi plutôt 
que par la peur. Dieu est aux commandes.  Père Kevin N. Lereh, msscc 
 

In our first reading, Jeremiah recounts his terrible experience of being surrounded by former friends 
who are now hostile enemies. As a faithful prophet, he has told the Israelites of the punishment God 
planned to inflict on them for their offering of human sacrifices and their worship of a false god. In 
response, rather than repent, the people are resistant, trying to take control of the situation by 
getting rid of the prophet. In man’s fear, we try many means of controlling situations and avoiding 
people we find too threatening or unpleasant. We all have natural fears; illness and death, for 
ourselves and our loved ones, personal interests, etc. today, these fears can be magnified by social 
media and can often lead to panic as if God had no part to play in our lives. Jeremiah is just as 
human as we are. However, he quickly moves from fear to faith, proclaiming, “But the LORD is 
with me, like a mighty champion: my persecutors will stumble, they will not triumph.” We too, 
must not be afraid.    Fr. Kevin N. Lereh, msscc 

 

mailto:kris@birchfc.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la maladie 
ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our communities 
faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. Nous prions pour /We 
pray for: Colette Olson, Fred Priest, Colette Levesque, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, 
Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, Rita 
Sabourin, Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs … and all 
those we hold in our hearts… 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (19) – 6PM – 7PM  
ADORATION & CONFESSION 

Pour la guérison de ma sœur 
Joelle Touchette 

Sophie Touchette &  
Trevor Stanson 

Samedi (20) 19h  Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, msscc 
Dimanche (21) 9h15 ✞ Ginette Breton Laliberté Martyne & Famille 
Sunday (21) 11AM ✞ Claude & Elizabeth Bruce Dan & Karen Ilchyna and family 

Mardi (23) 9h15 ✞ Jeannette Rempel 
Offrandes de Funérailles 

/Funeral Offerings 
Mardi (23) 10h15 Nursing ✞ Marcel Courcelles Fernande & Aurèle Pelletier 
Wednesday (24) 9:15 AM  ✞ Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 
Mercredi (24) 11h Pavillon  PAS DE MESSE NO MASS 

Jeudi (25) 9h15  ✞ Marcel Courcelles Philippe & Agnès Pelletier 
Jeudi (25) 11h Pavillon  ✞Pour les âmes du Purgatoire Huguette Sabourin 

Friday (26) – 6PM – 7PM  
ADORATION & CONFESSION ✞ Vitra Serafim The Rioux Family 

Samedi (27) 19h  ✞Léo Rowan Gilbert & Janine Legal 
Dimanche (28) 9h15 Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, msscc 

Sunday (28) 11AM 
Micah Dacanay 

Special Intentions 
Erik & Laura Bonnefoy 
Ben & Millie Sveinson 

 

 

DATE IMPORTANTE À RETENIR  
Mercredi, le 24 juin   - Messe bilingue à 9h15 
Mercredi, le 24 juin - PAS DE MESSE à la Villa 
Jeudi, le 25 juin - Réunion d’Atrium après la messe de 9h15 
Vendredi, le 26 juin - Ladies of the Well à 20h 
Mercredi, le 1er juillet  - PAS DE MESSE à l’église et à la Villa – Messe & célébration Multiculturelle 

Annuelle à la Cathédrale de St. Boniface à 10h30 
Mercredi, le 1er juillet  - Bureau Fermé 
 

IMPORTANT DATE TO REMEMBER 
Wednesday, June 24  - Bilingual Mass at 9:15am 
Wednesday, June 24 - NO MASS at the Villa 
Thursday, June 25 - Meeting for Atrium after the 9h15 mass 
Friday, June 26 - Ladies of the Well at 8pm 
Wednesday, July 1st  - NO MASS at the church or the Villa – Annuel Multicultural Mass & 

Celebration at the St. Boniface Cathedrale at 10:30am 
Wednesday, July 1st  - Office closed 

Employment Opportunities – Notre-Dame-de-Lorette Parish – Catechetical 
Coordinator, English sector The parish of Notre Dame de Lorette is looking 
for a Catechetical Coordinator, English sector. For more information, or to 
obtain a detailed job description, call the office at 204-878-2221 or check 
the parish website www.notredamedelorette.info If you are interested,  

please send your resume and any other relevant documents to the office by email at 
info@notredamedelorette.info or mail it to Notre Dame de Lorette parish, 1282 Dawson Road, 
Lorette MB, R2K OT2 
 

Offres d’emploi – Coordonnateur (trice), secteur anglophone – Paroisse Notre-Dame-de-Lorette 
La paroisse Notre Dame de Lorette est à la recherche d’un Coordinateur(trice) Catéchétique, 
secteur Anglais. Pour plus de renseignements, ou obtenir une description de tâches détaillée, 
appelez au bureau : 204-878-2221 ou vérifier le site web de la paroisse 
www.notredamedelorette.info Si vous êtes intéressé, veuillez envoyez votre curriculum vitae et 
tout autre document pertinent au bureau par email : info@notredamedelorette.info ou par la poste 
à la paroisse Notre Dame de Lorette 1282 chemin Dawson, Lorette MB, R2K 0T2 

 

Offre d’emploi – Catéchète à l’école  
Pointe-des-Chênes 2026-2027 

La paroisse Sainte-Anne est à la recherche d’une personne ou bien d’une 
équipe de personnes francophones afin de faciliter la Catéchèse à l’école 
PDC pour les élèves de la maternelle à la 8e année. 
Ce poste est réénuméré. 

Les sessions de 30 minutes se déroulent lors des heures de classes. Le jour ou les journées 
de la semaine seront déterminés par le directeur de l’école. 
La paroisse va offrir un soutien ainsi que de la formation à l’adulte. Si cela vous intéresse 
ou si vous voulez plus d’information, svp contacter Agnès Pelletier au 204-371-0186.  
SVP faire parvenir votre CV au bureau de la paroisse ou par courriel à 
info@paroissesteanne.ca aussitôt que possible. Merci beaucoup! 
 

Employment Opportunity – Catechist  
at École Pointe-des-Chênes 2026-2027 

Sainte-Anne Parish is seeking a Francophone individual or team to facilitate catechism 
classes at École Pointe-des-Chênes for students from kindergarten to grade 8. 
This position is being renumerated. 
The 30-minute sessions take place during school hours. The day(s) of the week will be 
determined by the school principal. 
The parish will offer support and adult formation for the catechist. If you are interested or 
would like more information, please contact Agnès Pelletier at 204-371-0186. 
Please send your resume to the parish office or by email to info@paroissesteanne.ca as 
soon as possible. Thank you! 

 

mailto:info@paroissesteanne.ca
mailto:info@paroissesteanne.ca


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12e dimanche du temps ordinaire «A»–21 juin 2026 
Jérémie 20, 10-13   Psaume 68(69) 

Romains 5, 12-15    Matthieu 10, 26-33 

12th Sunday in Ordinary Time“A”–June 21st 2026 
Jeremiah 20.10-13     Psalm 69 

Romans 5.12-15     Matthew 10.26-33 
DANS LES MAINS DE DIEU TANT DE 
PHÉNOMÈNES dans le monde d’aujourd’hui peuvent 
susciter de la peur : domination des grandes puissances 
financières, changements climatiques, prolifération 
d’armes puissantes et ultrasophistiquées, arrivée massive 
de réfugiés, crise des institutions sociales et politiques, 
vieillissement de la population, etc. Il est urgent de nous 
mettre ensemble à la recherche de sources d’espérance 
pour ne pas perdre toute confiance en l’avenir de 
l’humanité. 
     Les communautés chrétiennes d’ici ont aussi leur lot 
d’inquiétudes et de craintes. Des églises ferment. De plus 
en plus de personnes baptisées hésitent à exprimer leur foi 
et s’éloignent de l’institution ecclésiale, considérée comme 
dépassée, On se préoccupe, avec raison, de la disparition 
d’espèces animales et d’édifices patrimoniaux, mais que 
dire de l’indifférence devant le risque que les humains 
soient détruits de l’intérieur par manque de spiritualité? 
     « Ne craignez pas. » Voilà ce que Jésus lance à ses 
Apôtres lorsqu’il les envoie en mission, et aussi à chacun 
et chacune de nous. Ne doutons pas de Dieu qui, tout en 
respectant notre liberté et les lois de la nature, veille sur 
nous, encore plus que sur la multitude des moineaux qui 
ne manquent pas de nourriture. Ce Dieu clairvoyant et 
généreux est parfaitement digne de notre confiance. Avec 
lui, nous n’avons pas à nous inquiéter ni du présent ni de 
l’avenir. 
Normand Provencher 

IN RECENT YEARS something exceptionally 
prestigious happened to someone close to me. My 
wonder at this news evoked a desire to tell 
everyone, including strangers at the grocery store. 
I wanted to proclaim it “from the housetops.” 
     My joy for this person could not be contained. 
Neither could I suppress the source of the joy – 
the information at the heart of it. It would have 
been like trying to subdue a fizzing-over bottle of 
shaken-up soda.  There is only one direction to the 
flow, and that is out. Today’s Gospel speaks about 
this inherent dynamism of truth; it cannot be 
covered up or kept secret. 
     Within Scripture Jesus reveals himself as “the 
way, and the truth, and le life.” Accordingly, just 
as death could not hold Jesus, who is life itself, any 
attempts to squelch truth will also fail. Truth will 
burst forth from any tomb in which it is placed. 
This is reason for confidence. 
     Another source of confidence is the Father’s 
attentive love for us whom he cherishes. After all, 
“even the hairs of your head are all counted.” As 
believers we are thus exhorted to hold our fears in 
check: all will be known as we ourselves are known 
and loved. This is a wellspring of immeasurable 
joy. It is news to shout from the rooftops. 
Nicole Snook, Halifax, NS  

 

The Manitoba's Passion Play is celebrating it's 26th 
anniversary this year. This amazing production will 
be presented during the first two weekends of July 
3, 4, 5, and July 12, 13, 14. The Passion Play gives an 
account of the suffering of Jesus Christ during the 
last days of His life. We briefly touch on Jesus' birth 
and childhood and then move on to His ministry. 
Presented at the Oak Valley Outdoor Theatre in 
LaRivière, Manitoba, starting at 7:30pm every 
evening, everyone can witness for themselves this  
theatrical production of the life of Christ here on 
earth over 2000 years ago. 
La Passion du Manitoba célèbre cette année son 
26e anniversaire. Ce spectacle exceptionnel sera 
présenté durant les deux premiers week-ends de 
juillet, soit les 3, 4 et 5 juillet, puis les 12, 13 et 14 
juillet. La Passion relate les souffrances de Jésus-
Christ durant les derniers jours de sa vie. On y 
aborde brièvement sa naissance et son enfance, 
puis on se concentre sur son ministère. Présentée 
au Théâtre extérieur Oak Valley à LaRivière, au 
Manitoba, à 19 h 30 chaque soir, cette pièce de 
théâtre vous permettra de découvrir la vie du Christ 
sur terre il y a plus de 2 000 ans.  

 

125e anniversaire de l’église Saint-Joachim – le 26 juillet 2026 La paroisse Saint-Joachim de La 
Broquerie vous invite à participer à la célébration du 125e anniversaire de leur église, le 26 juillet 2026.  
La célébration, débutera avec une messe à 11h00, présidée par Monseigneur Albert LeGatt 
accompagné de l’abbé Serge Buissé.  Suivant la messe, il y aura un dîner BBQ préparé par les Chevaliers 
de Colomb.  Des structures gonflables pour enfants, des jeux pour adolescents et pour adultes, de la 
peinture sur visage, ainsi qu’une présentation sur l’histoire de l’église Saint-Joachim 
feront partie de la fête.  En plus, les Vêpres (une prière liturgique) seront célébrées 
avant le souper, et la clôture de la célébration aura lieu vers 20h00. Le tout se  
déroulera sur le terrain de l’église ainsi qu’au Centre de l’Amitié. Veuillez acheter  
votre billet pour le souper avant le 5 juillet 2026 en appelant le bureau de la  
paroisse au 204-424-5332. 
 

125th Anniversary of Saint-Joachim Church – July 26, 2026 The Saint-Joachim Parish 
in La Broquerie invites you to join in the celebration of their church’s 125th  
anniversary on July 26, 2026. The celebration will begin with Mass at 11:00 a.m., presided by 
Archbishop Albert LeGatt, accompanied by Father Serge Buissé. After Mass, there will be a BBQ lunch 
prepared by the Knights of Columbus. Inflatable structures for children, games for teens and adults, 
face painting, as well as a presentation of the history of the Saint-Joachim church will be part of the 
festivities.  Vespers (a liturgical prayer) will be celebrated before supper, and the celebration will 
conclude around 8:00 p.m. The entire event will take place on the Church grounds and at the Centre 
de l’Amitié. Please purchase your supper tickets before July 5th, 2026, by calling the parish office at 
204-424-5332 

 

*IMPORTANT UPDATE!* World Youth Day 2027 – Seoul, South Korea - OPPORTUNITY TO RECEIVE A GRANT FROM 
THE DIOCESAN FUND FOR ADULT FAITH FORMATION!! – REGISTRATION DEADLINE HAS BEEN PUSHED BACK TO: 
JUNE 22, 2026.  We are excited to invite all young adults interested in traveling to Seoul, South Korea to consider 
joining our delegation from the Archdioceses of St. Boniface and Winnipeg for World Youth Day 2027 (July 27 – 
August 11)! This is a powerful opportunity to encounter Christ, grow in your faith, and journey with young people 
from around the world. Our delegation will be bilingual (English and French), with dedicated support for both 
language groups, including catechetical sessions and small group discussions.  Open to young adults ages 18–35 
(must be at least 18 by July 27, 2027). Registration deadline has been pushed back to: June 22, 2026. For more 
information, please see the poster, visit our website 
(https://www.archsaintboniface.ca/main.php?p=757#gsc.tab=0) or contact Yssa at ylicsi@archsaintboniface.ca or 
call the Archdiocese Youth Office at (204) 5940271. Come and be part of this life-changing pilgrimage! 
*ATTENTION* JOURNÉES MONDIALES DE LA JEUNESSE 2027 À SÉOUL EN CORÉE DU SUD – DEUX BONNES 
NOUVELLES : - POSSIBILITÉ D’OBTENIR UNE BOURSE DU FONDS DIOCÉSAIN POUR LA FORMATION DE LA FOI DES 
ADULTES !! – DATE D’INSCRIPTION REPOUSSÉE AU 22 JUIN 2026 !!  Le thème des JMJ 2027 est : « Prenez courage 
! Moi, j’ai vaincu le monde. » (Jean 16, 33) — Un appel à vivre la foi avec audace et à faire confiance au Christ au 
cœur des défis de notre temps.  Nous sommes heureux de vous inviter à considérer de vous joindre à notre 
délégation des archidiocèses de Saint-Boniface et de Winnipeg. Les Journées Mondiales de la Jeunesse (JMJ) sont 
un rassemblement international de jeunes catholiques du monde entier, initié par le pape saint JeanPaul II. Une 
occasion privilégiée pour les jeunes de rencontrer le Christ, de grandir dans leur foi et de faire l’expérience de la 
beauté et de l’universalité de l’Église. Les JMJ offrent un espace unique pour être renouvelés, encouragés et se 
rappeler que nous ne sommes pas seuls dans notre cheminement de foi. 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Stewardship - June 21, 2026 – Twelfth Sunday in Ordinary Time "The harvest is plentiful, but the 
laborers are few; therefore ask the Lord of the harvest to send out laborers for the harvesting." 
Matthew 9:37-38 A steward is not a spectator. We are not called to simply cheer on other people as 
they do good works. All of us are expected to roll up our sleeves and participate in the work of the 
church. 
 
Intendance - Le 21 juin 2026 – Douzième dimanche du temps ordinaire « La moisson est abondante, 
mais les ouvriers sont peu nombreux ; priez donc le Maître de la moisson d’envoyer des ouvriers pour 
la moisson. » Matthieu 9, 37-38 Un intendant n’est pas un spectateur. Nous ne sommes pas appelés 
à nous contenter d’encourager les autres lorsqu’ils accomplissent de bonnes œuvres. Nous sommes 
tous appelés à retrousser nos manches et à participer à l’œuvre de l’Église. 

 
 

Pour les dons, nous acceptons; les chèques, l'argent comptant,  
ou les virements électroniques à info@paroissesteanne.ca 
For donations, we accept; cheques, cash or e-transfer at 

info@paroissesteanne.ca 

Réflexions sur le mariage –  
Le mariage n’est pas seulement un partage de vie quotidienne, mais aussi un appel à mener l’autre 
à la sainteté. Il n’est pas toujours facile de garder le Christ au centre du mariage; priez pour la grâce 
d’aider votre époux(se) à aller au Ciel. 
 
Reflections on Marriage –  
Marriage is not just about sharing a physical life together, but calling each other on to holiness. It is 
not always easy to keep Christ at the center of your marriage, so pray for the grace to help your 
spouse to heaven. 

                                      13-19 juin/June/26                  Année à date /Year to date: 
 

Offrandes/Offerings   $2,224.55    $  82,930.48 
Rénovations/Renovations  $   422.00    $  20,276.00 
Total     $2,646.55    $103,206.48 
* Montant nécessaire  
 / Amount needed    $5,250.00    $126,000.00 
Surplus / (Deficit)             ($2,603.45)                            ($22,793.52)  

   Pour les semaines/                   Année à date / 
                     For the weeks                                 Year to date 
 

*The weekly "Amount needed" is based on the 2026 Parish's budgeted needs for annual donations divided 
by weeks and year to date. 
*Le montant « nécessaire par semaine » requis est calculé en fonction des besoins budgétaires annuels 2026 
de la paroisse, divisés par le nombre de semaines de l'année et l’année à date. 
 
 

 

 

12e Dimanche du temps ordinaire “A” 20 & 21 juin 2026 – 12th Sunday in Ordinary Time « A » June 21st 2026 

Date Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ Altar 
Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection Communion Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 

20 juin, 
19h 

Volontaire Volontaire Lorraine 
Jolicoeur Volontaire Volontaire Léon Tétreault 

Dimanche 
le 21 juin, 

9h15 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Monique & 
Michel 

Chaput & 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, 
June 21st  

11AM 

Alice & 
Richard 
Lesage 

Jude Dumont 
& Micheal 

Kautz 

Erik Bonnefoy 
& Marj. Sarna 

Isaiah, Eve, 
Hunter & 
Savannah 

Marj. Sarna 
& Colleen 
Holloway 

Carson 
Dufault 

13e Dimanche du temps ordinaire “A” 27 & 28 juin 2026 – 13th Sunday in Ordinary Time « A » June 28th 2026 
Samedi le 

27 juin, 
19h 

Volontaire Volontaire Serge Bazié Volontaire Volontaire Mathys Bazié 

Dimanche 
le 28 juin, 

9h15 
Volontaire 

Michel & 
Monique 
Chaput 

Norbert 
Ritchot & 
Volontaire 

Raymond 
Connelly & 
Volontaire 

Gabriel 
Lemoine & 
Volontaire 

Michel 
Chaput 

Sunday, 
June 28th  

11AM 

Brittany & 
Gareth 
Priest 

Asher Moore 
& Cohen 
Moore 

Ryan Dumont 
& Vince 
Jeanson 

Priest Family 
Richard 

Lesage & 
Rick Chase 

Harvey Priest 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Gabriel Lemoine & Léon Tétrault Le 21 juin 2026 – June 21st 2026 
Guy Chaput & Lorraine Jolicoeur  Le 28 juin 2026 – June 28th 2026 

 


